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Americanisms - a lexical, grammatical and
phonetic peculiarities of the English language in
the United States, which are relatively few
deviations from the British literary norms. They
are words that have arisen in the United States
and spread to England. Americanisms also be
called a word in the Russian language, borrowed
from the American dialect.




The first railway Liverpool-Manchester was opened in 1830. From that

time began the rapid development of railway transport. Also in 1830 the
first railroad was built in Africa and Charleston ogesta stretch of 64 km.
Steam locomotives were brought here from England. Then the railway
construction started one after the other European countries:

o 1832-1833 Messrs France, Saint-Etienne, Lyon, 58 km;
e 1835-Germany, Furth-Nurnberg, 7 km;
e 1835, Belgium, Brussels-Meheln, 21 km;

e 1837, Russia, Peterburg_Tsarskoe Village, 26.7



CyLWwecTBYIOT 1 pa3inynsg B HAUMEHOBAHUN TEPMUHOB,
CBSA3aHHbIX C Xene3HbIMU AoporamMn 1 noesgamu. [axe
CcaMa >Kefe3Has Aopora Ha3blBaeTcs B BennkobputaHum u
CLLIA no pa3HOMYy — COOTBETCTBEHHO railway u railroad.
OTcroaa pas3nnums U B NPOn3BOAHbLIX CNOBaX:
XKene3HoA0pOXKHas CTaHuus — 6puT. aHrn. railway station
M aMep. aHrn. railro




BoanTtenen noe3noB 6puTaHLUbl Ha3biBatoT drivers unu engine drivers,
aMepuKaHLbl — engineers. bpuTaHCcKne KOHAYKTOPbl OT3bIBAOTCA Ha
guards, Koraa Kak amepukaHckme — Ha conductors. [ns 0603HaueHus
CTPENoYHbIX NepeBoaoB (MyTEBLIX COEAMHEHNA NN Pa3BUIIOK) B
B6pUTAHCKOM aHIIMUCKOM NMPUMEHSIETCS CNOBO points (Bceraa Bo
MHOXXEeCTBEHHOM UNCEe), aMEPUKAHCKMM 3KBUBANIEHTOM aBNseTcs switch.
Xene3HoaopoXXHbIN nepeesa B BennkobputaHnm nMmenyetcs level
crossing, B CLLUA — grade crossing. LLInanbl n3BecTHsbl Nog Ha3BaHWEM
sleepers B BennkobputaHum u ties (crossties) B CLLIA. OcTaHOBOYHbIE
nnatgopMbl (6puT. aHrn. platforms) B AMepuke Hapekm nytammu (amep.
aHrn. tracks). Tak, TunmuHoe a5 Bok3ana obbsiBnieHne «loe3a otobbiBaeT
C TpeTbero nNytTn» B BennkobputaHuu npo3sy4asno 6kl kak «The train is
departing from Platform 3», B CLLUA — «The train is departing from Track
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BaroH conpoBo)xaeHus B 6pUTaHCKOM aHIIMUCKOM — brake van unu
guard’s van, B aMmep1kaHckoM — caboose. AMepukaHckas dpasa «All
aboard!», KOTOpYyO NPOU3HOCAT ANKTOPLI B NACCaXXMPCKUX rnoe3aax nepea
OTObITUEM COCTaBa, YTOObI MPM3BaTb MACCAXUPOB 3aHATb CBOM MECTa, B
BenukobputaHnn He ncnonb3yeTtcs. BMecTo Heé No rpOMKOroBOpUTESIO
nepenaétca «Take your seats!». Ha koHeYHOM CTaHUMKM Npocbba ConTn ¢
noesaa B BenukobputaHum 3ByunTt Kak «All change!», a B CLLUA — «All
out!»,




